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Mark 6:11

(Murdock) And whoever will not receive you, nor hear you, when ye
go out from that place shake off the dust that is under your feet, for a
testimony to them. Verily I say to you, There will be comfort for

Sodom and Gomorrah in the day of judgment rather than for that
city.

(ALT) "And as many as shall not receive you, nor hear you,, going

out from there, shake off the dust that under your, feet for a

testimony to them. Positively, I say to you,, it will be
more tolerable for Sodom or Gomorrah in day of judgment than
for that city."

(ACV) And as many as might not receive you nor hear you, as ye
depart from there, shake off the dust under your feet for a testimony
to them. Truly I say to you, it will be more tolerable for Sodom or

Gomorrah in the day of judgment than

(ABP+) And%2532 as many as¢3745 should©392 not6336! receive&1209
you,61473 nor63360 should hear¢9! you,©'473 in going forth6:007 from
there,G1564 you shake off¢1621 theG3588 dustts522 63588 underneath¢s270
G3588 your feetG4228 61473 forG1519 a testimony©s'42 to them!6473 Amen©28t

I say©3004 to you,¢1473 More endurablet44 it will be¢15108:3 for Sodom¢”



or¢2228 Gomorrah®* in61722 day©2250 of jJudgment,62920 thanG2228
y J )

G3588 that City.G4172 G1565

(AKJ) And whoever shall not receive you, nor hear you, when you
depart there, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Truly I say to you, It shall be more tolerable for Sodom

and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(ALTNT) "And as many as shall not receive you* nor hear you*, going

out from there, shake off the dust that under your* feet for a

testimony to them. Positively, I say to you*, it will be
more tolerable for Sodom or Gomorrah in day of judgment than
for that city."

(AMP) And if any community will not receive and accept and
welcome you, and they refuse to listen to you, when you depart, shake
off the dust that is on your feet, for a testimony against them. (6] Truly
I tell you, it will be more tolerable for Sodom and Gomorrah in the

judgment day than for that town.

(VW) And whoever will not receive you nor hear you, when you
depart from there, shake off the dust under your feet as a testimony
against them. Truly, I say to you, it will be more tolerable for Sodom

and Gomorrah in the day of judgment than for that city.

(Bishops) And whosoeuer shall not receaue you nor heare you, when

ye depart thence, shake of the dust that is vnder your feet, for a



witnesse vnto them: I say veryly vnto you, it shalbe easyer for the
Sodomites and the Gomorrheans in the day of iudgement, then for

that citie.

(CLV) And whatever place should not be receiving you, nor yet they
should be hearing you, going out thence, shake off the soil which is
underneath your feet, for a testimony to them. Verily, I am saying to
you, More tolerable will it be for Sodom or Gomorrah in the day of

judging than for that city."

(Mace) wherever they shall refuse to entertain you, or to hear you, at
your departure shake off the dust of your feet, as a testimonial against
them. I assure you, the people of Sodom and Gomorrha shall be

treated with less severity in the day of judgment, than that city.

(EMTV) And as many as do not receive you nor hear you, as you
leave from there, shake off the dust underneath your feet as a
testimony against them. Assuredly, I say to you, it will be more
tolerable for Sodom or for Gomorrah in the day of judgment than for

that city!"

(Etheridge) And every one who will not receive you, nor hear you,
when you are going out from thence, beat off the dust that is beneath
your feet for their testimony. And Amen I say to you, That it shall be
more tolerable for Sadum and for Amura in the day of the judgment,

than for that city.



(EVID) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when you
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say to you, It shall be more tolerable for Sodom

and Gomorrha in the day of judgment, than for that

(Geneva) And whosoeuer shall not receiue you, nor heare you, when
ye depart thence, shake off the dust that is vnder your feete, for a
witnes vnto them. Verely I say vnto you, It shalbe easier for Sodom, or

Gomorrha at the day of iudgement, then for that citie.

(GLB) Und welche euch nicht aufnehmen noch horen, da gehet von
dannen heraus und schiittelt den Staub ab von euren Fiilen zu einem
Zeugnis lber sie. Ich sage euch wahrlich: Es wird Sodom und
Gomorrha am Jiingsten Gericht ertraglicher gehen denn solcher

Stadt.

(DRB) And whosoever shall not receive you, nor hear you; going
forth from thence, shake off the dust from your feet for a testimony to

them.

(GNB) If you come to a town where people do not welcome you or
will not listen to you, leave it and shake the dust off your feet. That

will be a warning to them!"

(HNV) Whoever will not receive you nor hear you, as you depart

from there, shake off the dust that is under your feet for a testimony



against them. Assuredly, I tell you, it will be more tolerable for Sedom

and “Amorah in the day of judgment than for that city!"

(IAV) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(KJ2000) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when
you depart from there, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Verily I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrah in the day of judgment, than for

that city.

(KJVCNT) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when
you depart from there, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Truthfully I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for

that city.

(KJCNT) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when
you depart from there, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Truthfully I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for

that city.



(KJV) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(KJV-Clar) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when
you depart from there, shake off the dust under your feet for a
testimony against them. Truthfully I say unto you, It shall be more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for

that city.

(KJV-1611) And whosoeuer shall not receiue you, nor heare you,
when yee depart thence, shake off the dust vnder your feet, for a
testimonie against them: Uerely I say vnto you, it shalbe more
tolerable for Sodom and Gomorrha in the day of iudgement, then for

that citie.

(KJV21) And whosoever shall not receive you nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet as a testimony
against them. Verily I say unto you, it shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrah in the Day of Judgment than for that city."

(KJVA) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.



(LBP) And whoever will not receive you, nor hear you, when you
leave that place, shake off the sand under your feet as a testimony to
them. Truly I say to you, It will be easier for Sodom and Gomorrah in

the day of judgment than for that city.

(LITV) And as many as will not receive you, nor hear from you,
having gone out from there, shake off the dust under your feet for a
testimony to them. Truly I say to you, It will be more bearable for

Sodom or Gomorrah in Judgment Day than for that city.

(MKJV) And whoever shall not receive you, nor hear you, when you
depart from there, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Truly I say to you, It shall be more tolerable for Sodom

and Gomorrah in the day of judgment than for that city.

(NKJV) And whoever!2! will not receive you nor hear you, when you
depart from there, shake off the dust under your feet as a testimony
against them.[b! Assuredly, I say to you, it will be more tolerable for

Sodom and Gomorrah in the day of judgment than for that city!”

(NLV) Whoever does not take you in or listen to you, when you leave
there, shake the dust off your feet. By doing that, you will speak
against them. For sure, I tell you, it will be easier for the cities of
Sodom and Gomorrah on the day men stand before God and are

judged than for that city.'



(Murdock R) And whoever will not receive you, nor hear you, when
you go out from that place shake off the dust that is under your feet,
for a testimony to them. Verily I say to you, There will be comfort for

Sodom and Gomorrah in the day of judgment rather than for that
city.

(RNKJV) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony
against them. Verily I say unto you, It shall be more tolerable for

Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city.

(RYLT-NT) and as many as may not receive you, nor hear you, going
out thence, shake off the dust that is under your feet for a testimony
to them; verily I say to you, It shall be more tolerable for Sodom or

Gomorrah in a day of judgment than for that city.'

(TMB) And whosoever shall not receive you nor hear you, when ye depart
thence, shake off the dust under your feet as a testimony against them.
Verily I say unto you, it shall be more tolerable for Sodom and Gomorrah in

the Day of Judgment than for that city."

(TRC) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart

thence, shake off the dust that is under your feet, for a remembrance yimess)



unto them. I say verily unto you, it shallbe easier for Sodom and Gomor, at

the day of judgement, than for that city.

(Tyndale) And whosoever shall not receave you nor heare you when ye
departe thence shake of the duste that is vnder youre fete for a witnesse vnto
them. I saye verely vnto you it shalbe easyer for Zodom and Gomor at the

daye of iudgement then for that cite.

(Webster) And whoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart
thence shake off the dust under your feet, for a testimony against them.
Verily I say to you, It shall be more tolerable for Sodom and Gomorrah in

the day of judgment, than for that city.

(Wesley's) And whosoever shall not receive you nor hear you, departing
thence shake off the dust under your feet, for a testimony against them.
Verily I say to you, it shall be more tolerable for Sodom and Gomorrah in

the day of judgment than for that city.



(WESNT) And whosoever shall not receive you nor hear you, departing
thence shake off the dust under your feet, for a testimony against them.
Verily I say to you, it shall be more tolerable for Sodom and Gomorrah in

the day of judgment than for that city.

(WORNT) And whosoever will not receive you, nor hear you, when ye
depart thence, shake off the dust under your feet for a testimony against
them. Verily I say unto you, it shall be more tolerable for Sodom or

Gomorrah in the day of judgement, than for that city.

(WTNT) And whosoever shall not receive you, nor hear you, when ye depart
thence, shake off the dust that is under your feet, for a remembrance unto
them. I say verily unto you, it shallbe easier for Sodom and Gomor, at the

day of judgement, than for that city.

(YLT) and as many as may not receive you, nor hear you, going out thence,

shake off the dust that is under your feet for a testimony to them; verily I say



to you, It shall be more tolerable for Sodom or Gomorrah in a day of

judgment than for that city.'

OlSa g€ Al o)

(ASV) And whatsoever place shall not receive you, and they hear you
not, as ye go forth thence, shake off the dust that is under your feet

for a testimony unto them.

(BBE) And whatever place will not take you in and will not give ear to
you, when you go away, put off the dust from your feet as a witness

against them.

(CEV) If any place won't welcome you or listen to your message,

leave and shake the dust from your feet as a warning to them."

(Darby) And whatsoever place shall not receive you nor hear you,
departing thence, shake off the dust which is under your feet for a

testimony to them.

(ESV) And if any place will not receive you and they will not listen to
you, when you leave, shake off the dust that is on your feet as a

testimony against them."



(ERV) If any town refuses to accept you or refuses to listen to you,
then leave that town and shake the dust off your feet as a warning to

them."

(GW) Wherever people don't welcome you or listen to you, leave and

shake the dust from your feet as a warning to them."

(ISV) If any place will not welcome you and the people refuse to
listen to you, when you leave, shake its dust off your feet as a

testimony against them."

(NIRV) Some places may not welcome you or listen to you. If they
don't, shake the dust off your feet when you leave. That will be a

witness against the people living there."

(NIV) And if any place will not welcome you or listen to you, shake

the dust off your feet when you leave, as a testimony against them."

(NLT) "And if a village won't welcome you or listen to you, shake off
its dust from your feet as you leave. It is a sign that you have

abandoned that village to its fate."

(RSVA) And if any place will not receive you and they refuse to hear
you, when you leave, shake off the dust that is on your feet for a

testimony against them."



(RV) And whatsoever place shall not receive you, and they hear you
not, as ye go forth thence, shake off the dust that is under your feet

for a testimony unto them.

(WNT) But wherever they will not receive you or listen to you, when you
leave shake off the very dust from under your feet to bear witness

concerning them."
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KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kal 000l €arv [ O€EWVTAL VHAG UNOE AKOVOWOLV VU@V,
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV DTTIOKATW TWV
TIOOWV VU@V €1¢ HAQTVQLOV AVTOIG: AUV AEYw VULV, AVEKTOTEQOV

éotat Zodopolc 1) Fopdeools év nuéoa kploewg 1 tn) toAeL ekelvr).

kai osoi an mé dexontai umas méde akousosin umon ekporeuomenoi


http://goc.biblos.com/mark/6.htm

ekeithen ektinaxate ton choun ton upokatd ton podon umon eis
marturion autois amén legd umin anektoteron estai sodomois &

gomorrois en émera kriseds € té polei ekeiné

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Kal 000L &V p1) OeEwvTal VUAG UNdE AKOVOWOLY VU@V
EKTIOQELOUEVOL €KELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTTIOKATW TWV
TOOWV VU@V €16 HAQTVELOV aVTOIS ANV Aéyw VULV, AVEKTOTEQOV

£otal 2odopols 1) 'opoppolc év nuepa kploewg, 1 ) MOAeL exelvn

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

KL 000l av p1) deEwvTal LHAG Unde aKOLOWOLV VUWV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOLV TOV VTIOKATW TWV
TIOOWYV VWV €15 LAXQTUOLOV AVTOLS ANV AEYW VULV AVEKTOTEQOV

E0TAL OOOOUOLG 1] YOHOQQOLS €V TJUEQX KOLOEWG 1) T1] TTOAEL EKELVT)

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KQLOOOL oV [T OeEWVTAL LUAG UNOE AKOVOWOLY LUWYV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTTOKATW TWV

TIOOWV VUWYV €15 LAQTLOLOV AVTOLS AUV AEYW VULV AVEKTOTEQOV


http://tr.biblos.com/mark/6.htm
http://tr.biblos.com/mark/6.htm
http://bz00.biblos.com/mark/6.htm
http://tr50.biblos.com/mark/6.htm

E0TAL OOOOMOLG T] YOHOQQOLG €V TEQX KQLOEWG 1) TT) TIOAEL EKELVN

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Textus Receptus (1894)

KQLOOOL oV [ OeEWVTAL VHAG UNOE AKOVOWOLY VUWYV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTTOKATW TWV
TIOOWV VHWYV €15 HAQTLOLOV AVTOLS AUV AEYW VULV AVEKTOTEQOV

€0TAL CODOUOLG T) YOHOQQOLG €V NHEQX KOLOEWG T) TN TOAEL EKELVT

(GNT) ol 600t v pi OEEmVTOL VUGS UNOE AROVWOLY VUGV, EXTOQEVOUEVOL
EneTBEV EXTLVAEQTE TOV YOUV TOV VITOXOTM TV TTOOMY VUMV €IS WOLQTVUQLOV O
TOLG. AuNV A&ym VULV, dvextotepov Eotal Zodouols 7 F'ouoppotlc v Nuepq ®o

LOEWC, T) T}) TOAEL EXELVY).

(GNT-TR) »owooot av un deEmvtan vpog unde oxoVomoLY VUMY EXTOQEVO
UEVOL EXELOEV EXTIVOEATE TOV YOUV TOV VITOXOTM TWV TTOOMV VUMWYV EIC WOLOTU
OLOV QUTOLS OV AEYM VULV OLVEXTOTEQOV EO0TOLL COOOUOLE 1) YOUOQQOLS EV MU

€00 XOLOEMG 1) T1) TTOAEL EXELV

(IGNT+) nouG2532 AND 550163745 ryG302 W]G3361 AS MANY AS 68%(1)\/170%(}1209

[G5667] WILL NOT RECEIVE. qy3icG5209 YOU, 113§gG3366 NOR  qrzouomatyG19t [G5661]


http://tr94.biblos.com/mark/6.htm

HEAR vaVG5216 YOU, E%TEOQEUOMEVOLG16O7 [G5740] DEPARTING ene1feyGi564
THENCE, 8%’17WOLEOL’1?EG1621 [G5657] SHAKE OFF 10VvG3588 THE XOUVG5522 DUST 1oy
G3588 WHICH "IS"  yymonortmG5270 tayyG3588 UNDER o §yvG4228 UM(DVG5216 YOUR
FEET, 8LgG1519 FOR MOLQ‘CUQLOVG3142 A TESTIMONY OLUTOLgG846 TO THEM. aMﬂVG281
VERILY 7\,8\{(1)G3004 [G5719] I SAY ”Ul.LWG5213 TO YOU, (1V8%‘EO‘C€QOVG414 MORE
TOLERABLE gt G2071 [G5704] IT SHALL BE OO(SOMO LgG467o FOR SODOM nG2228 OR YO
MOQQOL§G1116 GOMORRAH ¢4/G1722 IN ) MSQGG225O DAY KQLOS(DQGQ%O OF JUDGMENT

nG2228 TnG3588 THAN TCO)\,SLG4172 ENE LVT]G1565 FOR THAT CITY.

(SNT) nowoool av un deEmvral VUGS UNOE AROVOMOLY VUMV EXTOQEVOUEVO
L EXELOEV EXTLVOEOTE TOV YOUV TOV VITOXOTM TV TTOOMV VUMV ELG LOLOTUQLOV
OUTOLS ALUNV AEYM VULV OLVEXTOTEQOV EO0TOL COJOUOLS 1] YOUOQQOLS EV NUEQX,

KOLOEMG 1] TN TTOAEL EXELVY

(ABP-G+) %au62532 000163745 arvG302 unG3361 9gEmvront209 vuogi473 unde
G3366 arovomotyG19t uuwvEi473 eXTOQEVOUEVOLE1007 exelBe VG504 exTivaEaTe
61621 1oy 63588 youvE5522 TovE3588 yonaTm©527° TvG3588 Todwv VUmWVE4228

G1473 g1gG1519 noloTuELovVE3142 autolgti473 aunve28t AeymG3004 vuwvGi473 avexto



TeEQOVU414 g0TouC1510-8:3 ZTodouots®” 162228 T'ouooict” evei722 nuepat225° xp

LO'S(DgG292° nG2228 —mG3588 TTOAEL E%EWT]G4172 G1565

e s Al

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Westcott/Hort

KAL OG &V TOTTOG H1) de&ntat VHAS UNOE AKOLOWOLY VUWV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTIOKATW TWV

TIOOWYV VWV €15 LAXQTUOLOV AVTOLS

kai os an topos mé dexétai umas méde akousosin umon
ekporeuomenoi ekeithen ektinaxate ton choun ton upokato ton podon

umon eis marturion autois

KATA MAPKON 6:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

KQL OG OV TOTIOG U1 OeENTAL VHAGS HTNOE AKOVOWOLY VWV
EKTIOQEVOUEVOL EKELDEV EKTIVAEATE TOV XOUV TOV VTTOKATW TWV

TIOOWV VHWV £1G HAQTUQLOV QXVTOLS

femdl) lang Lal aSliy ¥ (pe i€ AleY) g il all) Jiad AN AU gl el o)) (o 30
Ol cai€d 44a81)


http://wh.biblos.com/mark/6.htm
http://t8.biblos.com/mark/6.htm
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(Vulgate) et quicumque non receperint vos nec audierint vos exeuntes inde

excutite pulverem de pedibus vestris in testimonium illis
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6:11 And every one who will not receive you, nor hear you, when you
are going out from thence, beat off the dust that is beneath your feet
for their testimony. And Amen | say to you, That it shall be more
tolerable for Sadum and for Amura in the day of the judgment, than
for that city.
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(Lamsa) And whoever will not receive you nor hear you, when you
leave that place, shake off the sand under your feet as a testimony
against them. Truly I say to you, It will be easier for Sodom and

Gomorrah in the day of judgment than for that city.
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(GotNT) [CA] jah swa managai swe ni andnimaina izwis nih
hausjaina izwis, usgaggandans jain?ro ushrisjai? mulda ?o undaro
fotum izwaraim du weitwodi?ai im. amen, qi?a izwis: sutizo ist

Saudaumjam ai??au Gaumaurjam in daga stauos ?au ?izai baurg

jainai.
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